
COD.
watt

A
H

B

mm.
Kg

CROGIOLO
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CREUSET
CRISOL

FE10 Kg 1 Au 850 250x250x400h 8 FE10CR

FE20 Kg 2 Au 1300 250x250x400h 8 FE20CR

FE30 Kg 3 Au 1700 250x250x400h 8 FE30CR

Forni fusori elettrici per metallo, muniti di termoregolatore digitale, temperatura mas-

sima 1100°C. Sono disponibili per crogioli in grafite da  1, 2 e 3 kg di capacità e ven-

gono forniti completi di crogiolo e pinza.

Electrical furnaces for metal casting, equipped with digital heat regulator, maximum

1100°C temperature. They are available for graphite crucibles having a 1, 2 and 3 kg

capacity, and are supplied complete with crucible and tong.

Fours de fusion électriques pour métal, munis de thermorégulateur numérique, tem-

pérature max. de 1100°C. Ils sont disponibles pour creusets en graphite de 1,2 kg et

3 kg de capacité et sont fournis complets de creuset et pince.

Hornos de fusión eléctricos para metal, equipados con termorregulador digital, tem-

peratura máxima 1100 ºC. Están disponibles para crisoles de grafito de 1, 2 y 3 kg de

capacidad y se suministran completos con crisol y pinza. 

MISCELATORE PER GESSO 
INVESTMENT MIXER - MÉLANGEUR À PLÂTRE - MEZCLADOR PARA YESO

MIX10

FORNI ELETTRICI PER LA FUSIONE
ELECTRIC MELTING FURNACES - FOURS ÉLECTRIQUES POUR FUSION -
HORNOS ELÉCTRICOS PARA LA FUSIÓN 

FE10

29
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Mescolatore automatico sottovuoto per rivestimenti in gesso, completo di pompa vuoto interna per aspi-

rare l'aria sia dalla camera del gesso che da quella dei cilindri. Sono possibili due velocità di mescolazione

dell'impasto acqua-gesso ed è munito di impianto vibrante della camera cilindri. Permette di ottenere un

impasto omogeneo in assenza di aria, con risparmio di tempo ed eliminazione di bolle d'aria nel rivesti-

mento dei cilindri. E' inoltre garantita la totale sicurezza dell'operatore grazie al moto-riduttore d'aziona-

mento del mescolatore a bassa tensione (24 volt).

Automatic vacuum mixer for investment, equipped with internal vacuum pump for sucking air from both

chambers. With two mixing speeds for water-plaster mix, it is equipped with a cylinder chamber vibrating

system. Allows to obtain a homogeneous, air-free mix, saving time and eliminating air bubbles in the cylin-

der investment. Operator's safety is also thoroughly guaranteed thanks to the low-voltage mixer driving

geared motor (24 volt).

Mélangeur automatique sous vide pour revêtements en plâtre, complet de pompe à vide interne pour

aspirer l'air de la chambre du plâtre de même que de celle des cylindres. Avec deux vitesses de malaxage

du mélange eau-plâtre, ce mélangeur est muni d'un système vibrant de la chambre des cylindres. Il per-

met d'obtenir un mélange homogène sans air, avec un gain de temps et l'élimination de bulles d'air dans

le revêtement des cylindres. Il garantit aussi la plus grande sécurité de l'opérateur grâce au motoréduc-

teur de commande du mélangeur à basse tension (24 volt).

Mezclador automático en vacío para revestimientos de yeso, completo con bomba de vacío interna para

aspirar el aire tanto de la cámara del yeso como de la de los cilindros. Son posibles dos velocidades de

mezcla de la masa agua-yeso y el aparato se ha equipado con instalación vibrante de la cámara de los

cilindros. Permite obtener una masa homogénea en ausencia de aire, con ahorro de tiempo y eliminación

de las burbujas de aire en el revestimiento de los cilindros. Además se garantiza la seguridad total del

operador, gracias al motorreductor de accionamiento del mezclador de baja tensión (24 volt). 

MIX10 100x180h 250 max 8 380x380x900h 25


